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This study conducts a comparative analysis of the indigenization processes in two cinematic 

adaptations of Sadegh Hedayat's The Blind Owl: Raúl Ruiz's La Chouette Aveugle and David 

Lynch's Lost Highway. Despite differing approaches, both directors sought to harmonize the 

novel with their respective cultural norms, resulting in distinct transformations of the source 

material. Drawing on adaptation theories —particularly Linda Hutcheon's concept of 

indigenization— and critical perspectives, this study examines how Ruiz and Lynch 

embedded their personal experiences, worldviews, and stylistic approaches into their 

respective adaptations. The findings reveal that each director's geographic and cultural context 

significantly influenced their adaptation, yielding new works that reflect their individual 

perspectives. While Ruiz’s adaptation resonates with themes of exile, cultural dissonance, and 

postcolonial identity, transforming Hedayat’s novel, first translated into English in 1957, into 

a meditation on displacement, Lynch’s version reinterprets the novel through a psychological 

and noir-inflected lens, embedding it in a distinctly American and contemporary milieu. By 

exploring the intersections of culture, adaptation, and creative vision, this study sheds light 

on the dynamic processes involved in reinterpreting and reimagining literary works for the 

screen. The study's results underscore that such cross-cultural adaptations are not merely 

reproductions of literary texts, but creative acts of reinterpretation that generate new meanings 

within the cultural frameworks of the directors. 
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اثر با  کی یسازوانمخه یکننده براکه اقتباس شودیاطلاق م ییبه مجموعه راهکارها یسازیدر مطالعات اقتباس، بوم
کننده و ، قصد و استراتژی اقتباسمقصد یفرهنگ یبا هنجارهااثر  انطباق ند،یفرآ نی. در اردیگیکارمه فرهنگ مقصد ب
، بویژه مفهوم نظریات اقتباس تکیه بردارد. پژوهش حاضر با  تیاهم یبه متن اصل یاز وفادار شیب دریافت مخاطب

 روند و کیفی به بررسی تطبیقی، تیهدا صادق بوف کورمختلف از  یهاانشو با در نظر گرفتن خو سازی نزد هاچن،بومی
د بپردازمیجغرافیایی متفاوت  بافت ساز از دوتوسط دو فیلم ،کوربوفسازی در اقتباس سینمایی از رمان بومی و شگردهای

با  زفیلمسا دو هرهای پژوهش فیلمساز آمریکایی. بنابر یافته دیوید لینچ دیگری  رائول روییز فیلمساز شیلیایی و یکی
اند که به تغییر معنای اثر خود سازگار کردهو سبک  هادغدغه ، زیست،فرهنگجغرافیا، با  ار تیاثر هدا ،هایی متفاوتشیوه

اقتباس روییز همخوان با تجربة زیستة فیلمساز، با تأکید بر تجربة مهاجرت، بیگانگی  .و خلق آثاری جدید منجر شده است
 یشناختروان یهاهیمادرون قیبا تلف نچیل کهیلدرحا؛ بدل شده است یپسااستعمار تیهوو تصادم فرهنگی، به بازتابی از 

که  دهدیمقاله نشان م نیکرده است. ا ریبازتفس ییکایمدرن و آمر یدر بستر، رابوف کور  ژانر نوآر، یهاو مؤلفه
در بستر  و همخوان با فرهنگ خود، تازه یهستند که معنا ییهاینیبلکه بازآفر د،ینه بازتول یفرهنگ انیم یهااقتباس

 .کنندیخلق م دیجد
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 مقدمه -1
 یبرا یگوناگون فیاست که تاکنون تعار یو ادب یدر مطالعات فرهنگ یچندوجه میاس، مفهوباقتـ

 ۀشالود ایاثر، معنا  کیانتقال  شود،یواژه به ذهن متبادر م نیاست. آنچه در نگاه نخست از ا آن ارائه شده
گرفته تا  اتیاز ادب –ها رسانه یاست. امروزه اقتباس در تمام گرید یارسانه به رسانه کیآن از  یمفهوم

دارد. مطالعات اقتباس، که  ریچشمگ یحضور – تالیجید نینو یهاو رسانه ییدئویو یهایباز نما،یس
 اتیادب ۀدر حوز یارشتهانیو م ایپو یهااز شاخه یکیرسانه در ارتباط است،  ایمتن  کیاز  شیذاتاً با ب

میان  یوگوبر مواجهه و گفت یاقتباس همواره متک ندیاز آنجا که فرا ن،یشود. همچنمحسوب می یقیتطب
 ،1ستوایکه توسط کر تینامتنیب یۀنظر در .دارد تینامتنیب ۀیبا نظر یناگسستن یوندیحوزه پ نیاست، ا متون

و  وندیمستقل، بلکه در پ یاثرعنوان بهمطرح شد، هر متن نه  3نیباخت 2ییوگوبا الهام از منطق گفت
 (. 200فرد ، رشیدی و عظیمی10فارلن )ن.ک.ب. مک شودیدرک م نیشیمتون پ اواکنش ب
حال، نیاز ارجاعات قرار دارند. با ا یادر دل شبکه شیوبآثار، کم ۀادعا کرد که هم توانیم ن،یبنابرا

که در یطوربه وندهاست؛یپ نیا یآشکارساز ۀویو ش زانیدر م تینامتنیاقتباس و ب انیم یتفاوت اصل
پنهان  ،یضمن تواندیم تینامتنیکه بیاست، در حال حیاغلب روشن و صر هیارجاع به منبع اول ،اقتباس

گاهناخ ای  .(20 هاچن و اُفلین) باشد ودآ
 گر،یبه فرهنگ د یاثر از فرهنگ کیهنگام انتقال  بویژه در اقتباس،  حمسائل مطر نیتراز مهم یکی

اقتباس »، ذیل بخش 4اقتباس یۀنظردر کتاب  هاچنلیندا در نگاه  ند،یفرا نیاست. ا یسازیبوم
است که ضمن حفظ عناصر  یاثر ینیبازآفر یشده و به معنا یمعرف 6سازیبومی ۀبا واژ 5«فرافرهنگی

تنها  نه یسازیبوم ساز شود.مه مخاطب مقصد یهابا فرهنگ، زبان، نگرش و دغدغه بدأ،متن م یدیکل
حاضر با  پژوهشاست. ژانر  یو حت شکل ،ینیبساختار، جهان رییمعنا، که ناظر بر تغ الشامل انتق

در  تیصادق هدابوف کور رمان  یسازیروند بوم یبررس یدرپ ،یقیو تطب یلیتحل ،یفیتوص یکردیرو
 سازلمیف 8نچیل دیویو د فرانسه میمق ییایلیش سازلمیف 7زییشده توسط رائول رو انجام یینمایدو اقتباس س

، استاد 9توسط دزموند پاتریک کاستلو 1۹۵۷برای اولین بار در سال  بوف کوررمان است. یی کایآمر
پژوهش دانشگاه منچستر، به انگلیسی ترجمه شد و مورد توجه علاقمندان به ادبیات جهان قرار گرفت. 

___________________________________________________________ 
1 Julia Kristeva 
2 Dialogism 
3 Mikhail Bakhtin 
4 Linda Hutcheon’s A Theory of Adaptation 
5 Transcultural Adaptation 
6 Indigenization 
7 Raúl Ruiz 
8 David Lynch 
9 Desmond Patrick Costello 
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خلاف سنت  که یانجام گرفته است؛ مکتب یقیتطب اتیادب ییکایحاضر در چارچوب مکتب آمر
ک ،یفرانسو را از  سهیمقا یدامنه ،ییکایآمر کردیمتون ندارد. رو انیم میمستق ریبر اثبات تأث یدیلزوما تأ

و زبان را در مرکز توجه قرار  ییساختار روا ده،یچون ا یمیو مفاه بردیفراتر م یخیتار یریرپذیسطح تأث
 م،یاقتباس مستق بر دالمستند  یشواهد ابیدر غ یمنظر، حت نی(. از ا3۴-31)ن.ک.ب. بسنت  دهدیم

 ای میرمستقیغ یوگوگفت ینشانگر نوع تواندیدو اثر م انیم یباشناختیو ز کیتمات ،ییروا یهاشباهت
 یبررس وهش،پژ نیهدف اهای پیش رو بازخواهیم گشت. . بدین مهم در بخشباشد یدرون یریرپذیتأث
انه خود، مؤلف یهاو نگرش یینمایس یاز ابزارها یریگبا بهره ،مذکور سازلمیاست که  دو ف ییهاوهیش
 ریز هایپرسشراستا،  نیهم در .اندمتفاوت به کار گرفته یدر دو بستر فرهنگ تیاثر هدا ینیبازآفر یبرا

اند و به اقتباس از بوف کور پرداخته ییو شگردها کردهایبا چه رو سازانلمیاز ف کیهر شوند: مطرح می
 یها وفادار به متن اصلاز اقتباس کیچیبا فرض بر آنکه ه اند؟برده شیرا پ یسازیبوم ندیچگونه فرا

 شکل ای تیدر ساختار، روا یراتییچه تغ ؟گیرندها ذیل چه نوعی از اقتباس جای میهریک از آن ستند،ین
 یریگدر شکل مؤلفعنوان به انسازلمینقش ف با فرهنگ مقصد اعمال شده است؟ یهماهنگ یاثر برا

بازتاب  ییدر اثر نها هاآن یهاو دغدغه ینیباز جهان زانیتا چه اندازه مؤثر بوده و چه م یاقتباس تیروا
موجود در  ییو روا یفرهنگ یهاامکان یفیک یپژوهش در تلاش است تا از منظر نیا است؟ افتهی

 تواندیم لیتحل نیا ۀجیکند. نت یواکاو یرانیرایغ یینمایسجهان در دو  ی رافارس یاثر ادب کی یسازیبوم
؛ اقتباس باشد یها در بستر جهانها و فرهنگمتون، رسانه انیاز مناسبات م ترقیدر جهت فهم عم یگام

سازی اثری فرآیند بومی کمترتواند نوآورانه تلقی شود، چرا که تاکنون از همین منظر پژوهش حاضر می
 های فرافرهنگی را از منظر رویکردهای پسامدرن این حوزه کاویده است. در اقتباس
مطالعات در امروزه اما اثر و تغییر رسانه متمرکز بود؛  وفاداریتوجه مطالعات اقتباس بر میزان ابتدا 

ن.ک.ب نگی معطوف شده است )فرهسازی، عبور از مرزها و تعامل میانتوجه به چگونگی جهانی ،نوین
.بدین ترتیب اقتباس بستری برای هنرمندان پسااستعمار فراهم کرده است تا (10فارلن ، مک1چوآ و هو 

منظر،  نیاز ا (.۵۴-2۵3با بازخوانی متون استعماری هویت و فرهنگ خود را واکاوی کنند )پورصنعتی 
شده ها متصور هاچن سه الگوی ارتباطی برای رسانهیابد. ی در اقتباس اهمیت ثانویه میوفادار زانیم

در هریک از این الگوها با  .ای(های رایانهگفتن )متن(، نشان دادن )تصویر( و تعامل کردن )بازی است:
تغییر و تحول  ،های حاکمهای رسانه، نیازهای جامعه، فرهنگ، مخاطب و حتی سیاستتوجه به ظرفیت

سازد میرا حذف یا دگرگون  ییبندد، اجزامی های متنوعی را به کارننده شیوهکاقتباس ؛پیونددمیبه وقوع 
مرگ  شنامهیاز نما یریتصو یهااقتباس یمثال، با بررس یفزاید. براایمو یا جزئیات بیشتری را به اثر 
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ک افتیدر توانیم لریاثر آرتور م فروشنده لومان و  یلیو تیشخص یبر سادگ دیکه در دوره جنگ سرد، تأ
که با پایان جنگ سرد و حالیهمسو بود. در جیکارانه رامسئول دانستن او در شکستش، با نگرش محافظه

ها در اقتباس ییکایآمررویای  یدئولوژیبه ا ینگاه انتقاد ،از سر گذراندن تجاربی چون جنگ ویتنام
  .(22۴انوشیروانی  و تر شد )رضاپورپررنگ

 یبرخ است. یاتیح رد،یگیقرار م 1مؤلف گاهیکه در جا یزمان بویژه کننده، نقش اقتباس انیم نیدر ا
و  ینیببودن، حاصل جهان یکه با وجود اقتباس کنندیخلق م یفرد خود اثرهنرمندان با سبک منحصر به

عاملیت  مؤلفکننده در قامت باسشود و اقتهاست. بدین ترتیب اقتباس به عملی خلاقه بدل میسبک آن
یک  ور هزاچون  2کلی به مجموعه آثار اقتباسی پازولینی ینگاه ،ای مثالرب .(108کارتمل یابد )تام می

است  یبودگمؤلف ینوع گرانینما (1۹۷2) 5های کانتربریقصه و (1۹۷1) 4دکامرون(، 1۹۷۴) 3شب
کردن به آثار از اقتباس نیتمام ا .کندهای اقتباسی او را آشکار میبینی پازولینی و شیوهوضوح جهانبهو 

 یو تقابل گذارندیم شیرا به نما یمتن اصل ی بازی. در عوض، تماکنندمی زیآن پره یسنت یمعنا
را به تصویر ما  ۀدور یینمایس یهاو فرم یخیتار یدوره کی یشناختییبایز یهافرم انیم یکیالکتید

در (. 100)اندرو  طرفیاند و نه بنه ساده اش،یروش، با وجود صراحت ظاهر نیا یامدهایپکشند. می
 ه مالی هستند، انبوه و بازد دیعمدتاً به دنبال تول که وودیبدنه چون هال ینمایس یتجار یهااقتباس ل  مقاب

  خود است. مؤلف یستیز ۀها و فلسفانتقال نگرش، دغدغه یدر پ یهنر ینمایس
کاثر به کی ییمخاطب در شناسا افتیو در مؤلفاگرچه هاچن بر لزوم اعلام   دیعنوان اقتباس تأ

اقتباس و اقتباس در ساندرز  ی(، جول۹۵-۹۴؛ کارتمل 108 نیهاچن و اُفلن.ک.ب ) ورزدیم
او،  . در نظرسازدیتر مرا گسترده فیتعر نیافق ا 7ساز یا تصاحببا معرفی اقتباس دگرگون 6سازدگرگون

 رد،یگیتنها از متن منبع فاصله ماز اقتباس است که نه ینوع شود،یسازخوانده مآنچه اقتباس دگرگون
 ایمخاطب  ییو رمزگشا افتیدر ندیکه تنها در فرآ یارابطه سازد؛یبلکه گاه ارتباط خود را با آن پنهان م

که  شودیم یط هتاز یخلق جهان یبه سو هیاز متن اول یرینوع اقتباس، مس نیدر ا .گرددیمنتقد آشکار م
در برابر متن منبع، از  ایدر کنار  یقرار گرفتن متن اقتباس تیباشد. اهم زیژانر ن رییممکن است شامل تغ

 (.26)ساندرز  شودیم یلوازم درک کامل آن تلق

___________________________________________________________ 
1 Auteur 
2 Pier Paolo Pasolini 
3 Il fiore delle mille e una notte 
4 Il Decameron 
5 I racconti di Canterbury 
6 Adaptation and Appropriation 
7 Appropriation 
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 نسخه که 2کوپولا فورد فرانسیس اثر( 1979) 1آخرالزمان اینکچون  ییهادر نمونه یندیفرآ نیچن
 جروم کارگردانی به( 1961) 5ساید وست داستان یا و است 4کنراد جوزف 3تاریکی دل از ایشده دگرگون

 از هیچکدام ؛ درابدییبروز م است شکسپیر ژولیت و رومئو شده دگرگون نسخه که 7وایز رابرت و6رابینز
 افتیدر جه،ی(. در نت23-22) اندنکرده اذعان پیشین اثر با خود اثر مستقیم رابطۀ به ینمؤلف نمونه دو این

 یکه در صورت کشف، به غنا یارابطه کند؛یم فایمتن ا ی ازدر خوانش اقتباس یاساس یمخاطب نقش
 سازدیم یمخاطب منتف یاقتباس بودن اثر را برا ،ییاما در صورت عدم شناسا د،یافزایتجربه اثر م

 دیتول ندیاز فرا یبلکه جزئ ه،یثانو یخاطب نه امرمخوانش رو،  نی(. از هم۹۵کارتمل  ،28)ساندرز 
 ییفعال در رمزگشا یمخاطب را کنشگر ان،یبن ۀمثاببه 8خواننده واکنش ۀیگاه که نظرآنبویژه معناست؛ 

است،  تینامتنیاز ب یاقتباس شکل افت،یدر ندیاز منظر فرآ .(13۴ و اُفلین )هاچن داندیمتن م یهانشانه
آثار  اب ینسبتدر که  کندیتجربه م 9ییهانوشتحافظه به صورت زدوده قیها را از طرمخاطب اقتباس

 (.8) شوندیم اندازنیطن گرید
 مسئله این باشد، صریح هایموقعیت از ترمبهم کاملا تواندمی اصلی متون یا متن به حتی اشاره گاه

 ادبی سرقت اتهام حالت، بدترین در و معنوی، مالکیت موضوعات برانگیزیبحث شکل به اوقات برخی
 بازچینی طریق از اغلب معنا تولید که فرهنگی . اما باید در نظر داشت در(32ساندرز ) آوردمی میان به را
 یگیرندهنادیده بلکه بینانه،غیرواقع تنهانه محض اصالت انتظار گیرد،می صورت پیشین متون بازنوشت و

بلکه  تینامتنیبا ب وندیانداز، اقتباس نه تنها در پچشم نیا در (.3۴) ستا ادبی خلق حقیقی فرآیندهای
 12ابرمتنی درواقع متنی به باور ژنت هر. شودیم یبازخوان زین 11ژنتژرار  10تیبا فرامتن نخیسدر هم
ها نیز وجود که در اقتباس یو دگرگون دیتقل ند،یفرا نیدر ا است؛ شده سوار خود پیشین متن بر که است
 آنچه هر به درواقع فرامتنیت(. ۹۷، کارتمل 6-۵ ن.ک.ب ژنت) کنندیزمان عمل مصورت همبهدارند 
 که الگویی پنج در(. 12 استم) دارد اشاره پنهان، چه و آشکار چه کند،می مرتبط متون دیگر به را متنی

___________________________________________________________ 
1 Apocalypse Now 
2 Francis Ford Coppola 
3 Heart of Darkness 
4 Joseph Conrad 
5 West Side Story 
6 Jerome Robbins 
7 Robert Wise 
8 Reader-response theory 
9 Palimpsest 
10 Transtextuality 
11 Gérard Genette 
12 Hypertext 

https://www.google.com/search?client=firefox-b-d&sca_esv=9d84bd9982e6aeff&sxsrf=AE3TifNB5GjBBcjmf7yn52neEWAw6eC0KQ:1749508991989&q=Apocalypse+Now&si=AMgyJEvjgh4i5EWSiYQuEzY6qIBSSuuLiiYFGbXlHV37II_GVtXrbSYToJ30lOiVdny2Py3E3CkiL5-tVW2tcQkQRjznwqQFXE3pLXAxqn2SA_CwaZfffPapWujPXhKY-8nUlQYdYsUe6M7Qjcl98Oa4amVpVMwqzg%3D%3D&sa=X&ved=2ahUKEwivxv7vtOWNAxUOSPEDHS-AHSQQ_coHegQICBAB&ictx=0


 

 

 

 

 

 
 ... زییاز رمان بوف کور بوف کور رائول رو یینمایس یهادر اقتباس یسازیروند بوم یقیتطب یبررس 

 

 

 

345 

 متن که است استوار  زیرمتن یک بر و پیشین متون تعامل حاصل متنی هر 1دهدمی ارائه فرامتنیت از ژنت
 اصلی ظاهر به متون حتی حالتی چنین در. کندمی بازآفرینی یا گسترش اصلاح، دگرگون، را آن جدید
 (.13 استم ،۹۷ کارتمل ب.ک.ن) اندناشناخته هایشانزیرمتن که هستند هاییابرمتن نیز ایلیاد چون

و آن را به دو نوع آشکار و پنهان  داندیم گریمتن در متن د کیرا حضور مؤثر عناصر  تینامتنیژنت ب
در  ینامتنیعناصر ب ییبا شناسا توانیو م است میان متون روشن. در نوع آشکار، رابطه کندیم میتقس

ارتباط دشوار است. ژنت در  نیا افتنیها صحه گذاشت. اما در نوع پنهان، آن میمتون، بر ارتباط مستق
یکی از و  نیترصراحترا کم حیو تلم کندیاشاره م حیمو تل یچون سرقت ادب یدسته به موارد نیا

در بستر  ،یمتن یدگیتندرهم نیا(. 2۵-۵2۴)دادور و قاسمی  داندیم تینامتنیب هایگونه نیدشوارتر
که تنها در صورت احترام  یندیفرآ خورد؛یم وندیپ 3یختگیبا مفهوم آم 2بابا یاز منظر هوم ،یپسااستعمار

سازی همگنصورت در قالب  نیا رینو گردد، در غ یهاانیب یندهیزا تواندی، می فرهنگیهابه تفاوت
 (.1۷)ساندرز  کندیرا سرکوب م تیخلاق ،فرهنگی

کید با اقتباس، پسامدرن هاینظریه ترتیب،بدین  گسترش به قطعیت، عدم و سیالیت تکثر، بر تأ
 فرهنگی مطالعات منظر، این از. دهندمی ادامه خود نظری و ایرشتهمیان فرهنگی، ای،رسانه قلمروهای
 دیگر با تنگاتنگ پیوندی در که دانندمی 4مجازی و نامتقارن پایان،بی ایزمینه را اقتباس پسامدرن،

 این در(. 2۹0 الیوت،) گیردمی شکل پسااستعمارگرایی و مدرنیسمپسا چون نظری هایجنبش
 را گمشده اما بزرگراه سازد،می آشکار کور بوف با را خود یرابطه صراحتاً  روییز فیلم اگرچه چارچوب،

 ارجاع طریق از نه که نوعی بازآفرینی داد؛ قرار سازدگرگون بینامتنیت پنهان یا اقتباس جایگاه در توانمی
 از نوین خوانشی نوآرگون، روایت و شناختیروان عناصر دوپاره، ساختار از گیریبهره با بلکه مستقیم،

 .کندمی بازتولید آمریکایی فرهنگ بستر در را کور بوف
 یزمان یعنیدارد؛  5یفرهنگانیم یهادر اقتباس یسازیبوم ندیبر فرآ یاژهیپژوهش حاضر تمرکز و

در این میان محصول به دست  .شودیم گرید یطیمتفاوت، وارد مح یو فرهنگ ایجغراف ،اثر از زبان کیکه 
های بیان فرهنگی های مختلف است که راهاست؛ بدین معنا که تلفیقی از فرهنگ 6آمده فرافرهنگی

سازی را از لاح بومیطهاچن اص(. 202۴a  ،21۷دهد )قیطاسی و سلامی جدیدی را پیشنهاد می

___________________________________________________________ 
1 Intertextuality, paratextuality, metatextuality, architextuality and hypertextuality 
2 Homi K. Bhabha 
3 Hybridity 
4 Metonymy 
5 Intercultural 
6 Transcultural 
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 یک ایده که استسازی فرایندی شناسی، بومیدر انسان (.28گرفته است )وام  1شناسیمطالعات انسان
ریشه در مطالعات ، این واژه شود.ی با فرهنگ مقصد دچار تغییر میهمخوانیا محصول به منظور 

با هر فرهنگ و غیر از زاویه  همخواندیدی های مختلف از زاویهپسااستعماری دارد و درپی درک فرهنگ
(. در این پروسه ممکن است نظام ارزشی اثر تغییر کرده و با 233 آلاتاسدید مرسوم اروپایی است )

که در مطالعات ترجمه  2سازیبومی مفهومدر مقابل، .(28هاچن و اُفلین شود ) همخوانفرهنگ مقصد 
درک بهتر مخاطب  یاثر برا کی یاو نشانه یزبان ،ییانتقال عناصر معنا یرواج دارد، ناظر بر چگونگ

  .(42تویسرکانی ) است دیجد
بلکه اغلب شامل عبور از  ست؛ین یزبان یاتنها ترجمه یفرهنگانیاقتباس م ج،یخلاف تصور را

انتخاب  یاهیمادرون ،ییهااقتباس نی. در چنشودیم یو اجتماع یفرهنگ ،یجنس ،ینژاد یمرزها
اثر  یمرکز ۀهست یگاه حت(. 173هاچن و اُفلین ) معنادار باشد. ایفرهنگ مقصد آشنا  یکه برا شودیم

 یدگرگون نی. امانندیم یباق ییساختار روا ای تیعناصر مانند موقع یو تنها برخ شودیم یدچار دگرگون
 کیاستراتژ یبه کنش ،یطیشرا نیاست. اقتباس در چن یفرهنگ یاقتضا یکه نوع ،رسانه ریینه صرفاً تغ

 راثیبر م دیدر انگلستان ممکن است با تاک ریشکسپاقتباس از آثار که درحالینمونه،  یبرا .شودیبدل م
شکل  رییتغ یضداستعمار یهاتیبه روا ،ییقایآفر یکشورها ایهمراه باشد؛ در هند  یمل یفرهنگ

 ت،یخط روا یجابه یگاه حت .(151شود )می ینیآفرکاملًا باز 3یفرهنگ یبا رمزگذار نیدهد؛ و در چمی
 .(13۹چوآ و هو ) شودیاستفاده م یساخت اثر اقتباس یاز اثر مبدا برا ییهاقولنقل ای هاتیتنها از موقع

 (.۵2۴ ی)دادور و قاسمگیرند بندی بینامتنیت آشکار قرار میقول و ارجاع، هردو از دید ژنت در دستهنقل
 اثراست اقتباس کننده اثر مورد اقتباس را نسبت به هنجارهای فرهنگی زمانه نابسنده بیابد و  گاه ممکن

توان درک کرد که می ،بدین ترتیب خلق شود. یدیجد ییتا هسته معنا سومی را وارد فرآیند اقتباس کند
اجزای سازنده از آن از بطن جامعه، فرهنگ و زمانه خود جدا نیست که اتفاقا  مؤلفاثر هنری همچون 

فضا،  ینژاد، زبان، معمار ت،یچون جنس یمیفرهنگی، مفاهشود. در یک اقتباس میانآن محسوب می
 4به باور ادوارد سعید ،یصورت نی. اقتباس، در چنکنندیم رییتغ هاتیحرکات چهره شخص یپوشش و حت

 (.1۵0 نیهاچن و اُفلنقل شده در است ) یفرهنگ 5یسازنهینهاد یندهایاز فرا یامجموعه

___________________________________________________________ 
1 Anthropology  
2 Localization 
3 Cultural transcoding 
4 Edward Said 
5 Institutionalisation 
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دارد.  یناگسستن یوندیپ یسازیبوم ندیهمواره با فرآ یفرهنگانیچه گفته شد، اقتباس مبا توجه به آن
 یزمان ،یفرهنگ تیچرا که اقتباس کننده بسته به موقع ابد؛ییم هیثانو یتیاهم هیبه متن اول یوفادار زانیم

در  هاتیشخص یدگرگون و مکان و زمان رییتغ زودن،چون حذف، اف ییمقصد، از راهکارها یو اجتماع
 ینیاقتباس کننده و قصد او از بازآفر یعنصر، استراتژ نیترمهم ان،یم نی. در اردیگیبهره م تیساختار روا

 . اثر است
 اقتباس چون مفاهیمی به مدد تا است آن پی در تحلیلی، و کیفی رویکردی با حاضر، پژوهش

 هایاقتباس پسامدرن بستر در شناسی،سبک و روایت دریافت، تحلیل نظریۀ بینامتنیت، ساز،دگرگون
 تمرکز. کند بررسی آمریکا و اروپا هنری سینمای دو در را هدایت رمان سازیبومی ینحوه فرهنگی،میان

 فرهنگی یزمینه دو سازی دردر فرآیند بومی مفهومی و سبکی روایی، عناصر دگرگونی و انتقال بر اصلی
 .است متفاوت

توان زیرمجموعه سینمای هنری به شمار آورد. از سینمای هنری تعاریف را می م منتخبدو فیل
خلاف سینمای  هایند کهیلمچه مدنظر پژوهش حاضر است، آن دست از فاما آنوجود دارد متعددی 

و  1توان در تعریف آدورنوسختی میدسته از آثار را بهاند. این انه ساخته شدهمؤلفتجاری و با نگاهی 
ای و با صورت کارخانهکه به 4گن شدهمحصولات همعنوان به، 3دیالکتیک روشنگریدر  2هورکهایمر

ه مؤلفسه  5الفتریا تانولی .(؛ جای داد97) شونداهدافی مشخص چون کنترل افکار عمومی تولید می
 سازی استودیوییفیلمگرفتن از نظام معمولا در فاصلهکه ، 6حقیقت عینی را معرف آثار سینمای هنری

ها و اهمیت به تصویرکشیدن آن اما نه لزوما به درونیات شخصیت، که 7حقیقت ذهنیشود، گر میجلوه
سبک،  که به حضور 8مؤلفحضور  و به مدد بازنمایی صرف بلکه با زبان نماد و نشانه و استعاره نظر دارد

ه را در دو اثر منتخب مؤلفردپای هرسه  .(41-140)داند می ،در اثر نظر دارد لفت مؤبینی و ذهنیجهان
 توان یافت.می

 بحث و بررسی -2
 : هدایت بوف کور

___________________________________________________________ 
1 Theodor W. Adorno 
2 Max Horkheimer 
3 Dialectic of Enlightenment 
4 Homogenized 
5 Eleftheria Thanouli 
6 Objective realism  
7 Subjective realism  
8 Authorial presence  
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فرانسه نوشته است. نخستین بار در در شمسی احتمالا  130۹را در سال  کوربوف صادق هدایت
جا از آن. (18زمان اقامت او در هند، در بمبئی، در تعدادی محدود به چاپ رسید )شمیسا  همان سال،
و پس از خروج رضاشاه از  1320الکار بود، این اثر تا سال ، هدایت در ایران ممنوع1313که از سال 

زیادی هدایت  ۀس از نخستین چاپ اثر در ایران عدایران امکان چاپ شدن در ایران را نیافت. هرچند که پ
هم آن را اثری دانستند که ای زدگی و تاثیرپذیری از مکاتب ادبی غربی محکوم کردند و عدهرا به غرب

 ،ها نسبت به هدایتگونه واکنششاید دلیل این .(86خریتس شود )ش موجب خودکشی مینخواند
  .(۴8۷ی های داستان فارسی متفاوت است )براهنهای وی باشد که با دیگر نمونهفضای تاریک داستان

ر لسکوکه این اثر ن 1330دو سال پس از خودکشی و مرگ هدایت به سال تا  به  1خستین بار توسط روژ 
بنیانگذار مکتب  2نیافت. پس از این ترجمه بود که آندره برتون چندانی فرانسه ترجمه شد، اثر توفیق

؛ وی اثر هدایت را یک شدبا خواندن و سخن گفتن پیرامون آن موجب شناخته شدنش  ،سوررئالیسم
 .(86خریتس شاهکار خواند )

از دو بخش تشکیل شده است؛ به باور شمیسا بخشی جهان مادی و بخش دیگر  بوف کورروایت 
در بخش اول راوی یک نقاش قلمدان است که دائما تصویر زنی را نقاشی  (.2۷) جهان مثالین است

دهد. از همان روز عاشق لی هدیه میبیند که به یک پیرمرد قوزکرده گُ کند. یک روز دختر جوانی را میمی
کند تا برای همیشه داشته های آن زن اثیری را نقاشی میشود. راوی، چشمویی دختر میچشمان جاد

میرد. راوی بدن او را قطعه قطعه جا روی تخت میرود و هماندختر به خانه راوی میباشد. بعد از مدتی 
را پیدا کند. گورکن در حین حفاری، گلدانی کند و با کمک پیرمرد خنزرپنزری در گورستان دفن میمی
یابد که روی گلدان یک جفت چشم درست مثل همان نقاشی درمیراوی دهد. کند و آن را به راوی میمی

ای تکرار بخش اول گونهو بخش دوم که به .(223-2۴همکاران کشیده شده است )کوشکی و  شخود
اش ی سایهپردازد. راوی ماجرای زندگی خود را برابا جزئیات بیشتری به زندگی راوی می ،است

کند. این زن همان زن زن او هم هست زندگی می ۀاش که دایا دختر عمه خود و دایهنویسد. راوی بمی
شود که لکاته با پیرمرد اثیری بخش اول است که به لکاته، تغییر شکل داده. راوی بتدریج متوجه می

بیند نجام خودش را در آینه میگیرد که لکاته را بکشد و سراخنزرپنزری رابطه دارد، یک شب تصمیم می
 .(22۴که به همان پیرمرد خنزرپنزری تبدیل شده است )

 بوف کور و اقتباس

___________________________________________________________ 
1 Roger Lescot 
2 André Breton 
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رسد. نمیای برای اقتباس به نظر با نگاهی به ساختار پیچیده و مبهم روایتش اثر چندان ساده کور بوف
 باردر ایران دو تاکنونگذارد این اثر کنندگان میپیش روی اقتباسکتاب هایی که روایت با وجود سختی

شود تاثیر کیومرث درمبخش. همچنین می ۀ( ساخت13۵۴) ربوف کواز جمله  شده است؛اقتباس 
( 1368) هامون( و 13۵۵) شام آخر(، 13۵۴) مهرگیاههایی چون را در فیلم ف کوربوپردازی روایت

هایی که به شمار آورد. برخی از ویژگی کور بوفاز  سازدگرگون هایی آزاد و یااقتباسها را یافت و حتی آن
 کوربوفوجود دارند ریشه در ادبیات و عادات کهن ما دارند و شاید یکی از دلایلی که کور  بوفدر 

 سازان قرارگرفته همین باشد. هایش در ایران مورد توجه فیلمرغم پیچیدگیعلی
طرفی دربردارنده تمام رمز و رازهای ادبیات سنتی ما و دقیقا ادامه منطقی ادبیات سمبلیک از  بوف کور

و تمثیلی ماست و از طرف دیگرسرآغاز فصلی جدید در ادبیات ماست و این راز عظمت همه شاهکارهای 
به فضا  ییهای پیش از خود دارند و از دیگر سو، پنجرهسو ریشه در ادبیات و سنتادبی است که از یک

 (16)شیمسا  .گشایندو زمانی دیگر و به تبع ذهنی و دریافتی دیگر می
توان از چند منظر بررسی از سوی دیگر جذابیت این اثر برای فیلمسازانی چون روییز و لینچ را هم می

هستند؛  شتاثیربه شدت تحتنیز کرد. نخست نزدیکی این اثر به مکتب سوررئالیسم که روییز و لینچ 
ای سوی دیگر اثر هدایت به دلیل وجوهی که از ادبیات و فرهنگ ایرانی وام گرفته است جهان ناشناختهاز 

نها یکی از ه تکه ن کوربوفدهد و درنهایت، ابهام در ساختار روایت را برای مخاطب غربی ارائه می
توان است بلکه با نگاهی به آثار دو فیلمساز مذکور می و پسامدرن های ادبیات و سینمای مدرنیویژگ

 رود. های اصلی آثارشان به شمار میهمؤلفدریافت که از 
دانند اما سخت است این اثر را تنها ذیل یک مکتب هنری را رمانی سوررئالیستی می کور بوفهرچند 

با نگاهی ترکیبی به مقوله اقتباس و  تر گفتیم کهقرار داد و آن را تنها از یک رویکرد بررسی کرد. پیش
ارجاعات پیشین  و ای از متونآن از مجموعه ۀنیست و شاکل یابیم که هیچ اثری اصیلمیدربینامتنیت 

که ریشه در ادبیات کهن ایران کند درحالیور که شمیسا اشاره میکور نیز همانطشکل گرفته است. بوف
ریان سیال ذهن، سوررئالیسم، رمان مدرن و حتی به زعم دارد تحت تاثیر فرهنگ کهن هندوایرانی، ج

تحت تاثیر سینمای اکسپرسیونیستی اوایل قرن بیستم میلادی ( 13۹۵) 24کد حبیب احمدزاده در کتاب 
 .(32را در این اثر کاویده است ) 2مورنائو( 1۹22) 1نوسفراتوهایی چون است. احمد زاده تاثیر فیلم

تر هدایت چون تخت های کوتاهتوان در نوشته( را می1۹32) 3حتی مومیاییو  نوسفراتوپای هرچند رد

___________________________________________________________ 
1 Nosferatu, eine Symphonie des Grauens 
2 F. W. Murnau 
3 The Mummy 
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مارا به یاد دکور  بوف کورهای ری کهن در گونه خانهابونصر و گجسته دژ یافت و حتی شکل حجم
اندازد اما اگر بپنداریم تنها مأخذ ( می1۹20) 1مطب دکتر کالیگاریای چون های اکسپرسیونیستیفیلم

الگوهای ایرانی و ارتباطش با کهن کوربوفگاه بخش اعظمی از نمای اروپا و آمریکاست آنسی بوف کور
آشکار و قابل  کوربوفبر  3گرادیواو  2مرد شنیای چون ایم. البته تاثیر آثار سوررئالیستیرا نادیده گرفته

دوگانگی  کوربوفهای اصلی یکی از ویژگی طلبد.بحث است که خود فرصت و پژوهشی دیگر می
های )ثنویت( است که شمیسا نیز بدان پرداخته است. دو بخش کتاب، دو زن، دو برادر و بسیاری دوگانه

های ایرانی باشد. در اساطیر در فرهنگ و اسطوره کوربوفهای تواند یکی از ریشهدیگر؛ این خود می
ژدهای باروری، و شاید از همه : اهورا و اهریمن، اژدهای خشکسالی و اندها بسیارایرانی نیز دوگانه

نَوَکَ در مهم ، اوستاتر، دو زن اساطیری همیشه در کنار یکدیگر که به اشکال متفاوتی چون سَنگهَوَکَ و اَر 
 اند.، تجلی یافتههزار و یک شبو شهرزاد و دنیازاد در  شاهنامهآفرید در شهرناز و ارنواز و همای و به

نیروهای باروری، آب و خاک و یا در  تنانۀاین دو، تجلی   ،کندمیطور که بیضایی استنباط آن
سچهرۀ پسینشان اَناهیتا )ایزدبانوی آب( و  ،های اسطورهدگرگشت پَندارمَذ )ایزدبانوی خاک( هستند. آب ا 

که خاک )زمین( همواره آبستن ت پاک بودن و نوزایی دارد درحالیاش خاصیبه دلیل روان بودن همیشگی
. (123) ست. از این رو اَناهیتا ایزدبانوی همواره دوشیزه و سپندارمذ ایزدبانوی همواره آبستن استحیات ا

آیا  ،که یکی لکاته است و دیگری زن اثیری بوف کورزن  شخصیت ای با دوبا مقایسه این الگوی اسطوره
ایرانیان هستند؟ البته این الگوی باستانی باروری گونه استنباط کرد که این دو زن همان کهنتوان اینمی

 طلبد. خود موضوع دیگری است و پژوهشی دیگر می
 بوف کور رائول روییز: 

شده ترین فیلمساز شیلی دانست. شناخته 4خودورفسکیالخاندرو توان در کنار رائول روییز را می
خریتس مجبور به ترک شیلی و سکنی گزیدن در فرانسه شد ) 1۹۷3سال  درروییز پس از کودتای نظامی 

در آمریکای لاتین و مشخصا کشور شیلی فردی شناخته شده بود روییز  ،پیش از اقامت در فرانسه .(85
یش از صد فیلم ساخت هفده فیلم ساخت. پس از ورودش به کشور فرانسه در همکاری با تلویزیون ب و

نستاین حتی دیگر در دسترس نیستند )ا نهکه برخی از آ علاوه بر فیلمسازی به تدریس  ییزرو .(2اهر 
ست شامل 5بوطیقای سینماهای او ترین کتابنوشت؛ یکی از مهماشتغال داشت و کتاب نیز می

___________________________________________________________ 
1 Das Cabinet des Dr. Caligari 
2 The Sandman by E.T.A. Hoffmann 
3 Gradiva by Wilhelm Jensen 
4 Alejandro Jodorowsky 
5 Poetics of Cinema  
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منتشر شده  2013و  2006، 1۹۹۵ها و نظریاتش پیرامون سینما که در سه جلد به سال های سخرانی
هایی آیرونیک و سوررئالیستی دارند. او همواره در هایش مایهزی تجربی است و فیلماست. او فیلمسا

های او پر از خرق عادت سازی عبور کند و از این منظر فیلمهایش سعی کرده از قواعد مرسوم فیلمفیلم
 (. 233)بولو  هستند

 فرهنگیهای میانای از بینامتناقتباس یا شبکه
دست به اقتباس از اثر او زد. با وجود  1۹8۷پس از مرگ هدایت در سال روییز حدودا چهل سال 

هایش و توجهی که به سبک فیلمسازی متفاوت و جهان فیلم 1اهمیت روییز برای منتقدان کایه دو سینما
هایی که پیرامون اثر چندان توجهی را به خود معطوف نکرد. در محدود بحث 2بوف کورشد؛ فیلم می

کسی به اقتباسی بودن اثر روییز نظر داشته و حتی کمتر کسی به این اقتباس از رمان  رکمت صورت گرفت
توان اقتباس روییز را با وجود یکی بودن نامش با اثر هدایت می .(85خریتس ) نیز پرداخته است بوف کور

 به شمار آورد. سازیا حتی دگرگون اقتباسی آزاد
از تمام امیدهایت دست »شود: دانته آغاز می کمدی الهیفیلم با جملۀ نوشته شده بر سردر دوزخ در 

راوی داستان که شخصیت محوری است درست در روز مرگ « شوی.بشوی، ای آن که بدینجا وارد می
ی عربی در یک آپاراتچی وارد سینمایعنوان به 1۹۵۵به سال  ،هدایت، نهم آوریل، و چهار سال پس از آن

ای که خود روییز نیز در زمان ساخت فیلم در آن سکنی شود. محلهواقع در حومه پاریس می 3بلویل
روی  «المدان»همراه عبارت عربی    «بوف کور»نام فرانسوی  ،بندیدر بخش عنوان .(1موله داشته است )

این یکی از گردد. ترجمه می 4بندد که بلافاصله به فرانسه تحت عنوان محکوم یا دوزخیتصویر نقش می
روایت اصلی فیلم (. 233آمیزد )بولو ها را درهم میها و زبانهای سینمای روییز است که فرهنگویژگی

گیرد با این تفاوت که راوی اثر روییز دیگر یک نقاش قلمدان یا را در برمی بوف کوربخش اول روایت 
کند. گویا چنین سینمایی در های عربی پخش میفیلمنویسنده نیست بلکه آپاراتچی یک سینما است که 
صورت روایت روی تصویر، احساسات روای داستان بهنزدیکی محل زندگی روییز نیز وجود داشته است. 

خواهد به پاریس گوید که میدهد. او در طول فیلم بارها میکند و یا پیرامون وقایع نظر میخود را بیان می
کند تصمیم ی در آن نزدیکی اجاره کرده با دیدن همکارش که در سینما زندگی میابازگردد. او که خانه

هایی که پخش خودش هیچ یک از فیلمۀ که آپاراتچی است به گفتگیرد به سینما نقل مکان کند. راوی می
 کند؛ او مسخها توجه او را جلب میاست تا روزی که صحنۀ رقص زنی در یکی از فیلم کند را ندیدهمی

___________________________________________________________ 
1 Cahiers du Cinéma 
2 La chouette aveugle 
3 Belleville 
4 Le condamné 
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راوی (. 99خریتس ) کندشود چرا که به بیان خودش این زن از نگاه کردن به او امتناع میزن رقاص می
قدر فیلم را دیده که دیگر برای کند که آندیده است و خود اشاره می شود که در فیلمچهره زنی می ۀشیفت

»... نویسد: که می بوف کوران یادآوری چهره زن نیازی به دیدن دوباره فیلم ندارد؛ مشابه راوی در رم
توانم او را چطور می –یادگار چشمهای جادویی یا شراره کشندۀ چشمهایش در زندگی من همیشه ماند 

راوی در طول روز، بارها به تماشای این  .(12-11« )قدر وابسته به زندگی من است؟فراموش بکنم که آن
پیدا  –قاسم  –اما هیچگاه نتوانسته فیلم را کامل ببیند چرا که هربار سر و کله همکارش  ،نشیندمی فیلم
کند صورتش پر از اش را پوشانده، چرا که ادعا میکند. همکار او چهرهشود و حواس او را پرت میمی

ای بیرون دهبرد و تکه گوشت پوسیاش میهای زشت و تازه است. او گاه دستش را زیر روپوش چهرهزخم
 . است از تصاویر خشن و نامتعارف سرشارآورد. فیلم می

: واقعیت، رویا و فیلم درحال پخش. هرچند کشدتصویر میدر طول فیلم، روییز سه خط روایی را به 
وجه خطی نیستند و دائم درحال برخورد با یکدیگرند. درواقع روییز به جز دو سطح که این روایات به هیچ

کند جهان سومی را نیز معرفی می ،ربوف کولین ات یا درواقع همان جهان حاضر و جهان مثرویا و واقعی
های فیلمسازان جریاندیگر از  است. روییز نیز مانند بسیاریکه همان جهان فیلم یا ساختار فیلم در فیلم 

رساند. کاملا نمیدر طول فیلم برای درک بیشتر یاری مخاطب را گاه تجربی و سینمای هنری، هیچ
وقایع  1ای آمیخته به شانس، تصادف و خلاقیتعنوان کرده است او با شیوه شطور که خودبرعکس؛ آن
چرا  ؛کند فیلم به هیچ روی برای مخاطب قابل حدس نباشدآمیزد و بدین ترتیب تلاش میرا در هم می

ا نه با زندگی واقعی که با تصاویری از نشیند آن رفیلم مییک که به باور او زمانی که مخاطب به تماشای 
تماشاگر قوانین را  ،کند؛ به بیان دیگرهای دیگر که در بانک حافظه او ذخیره شده است مقایسه میفیلم
بینی باشند ها قابل پیشای سینما شاید بسیاری از فیلمداند و بدین ترتیب برای یک مخاطب حرفهمی

سازی قع روییز در الگوی فیلمسازی خود، با ایجاد وقفه، قرینهدروا .(۹۷، خریتس 20ن.ک.ب روییز )
ای درنهایت از مجموعه ،رسندمیی که در نگاه اول نامربوط به نظرها و وقایعکردن شخصیتو اضافه

سازی سازگار نیست و کند که البته چندان با قواعد مرسوم فیلمای معنامند خلق میوقایع تصادفی، شبکه
از این منظر شاید بتوان سبک ن است در مخاطب احساس سردرگمی و ملال پدید آورد. بدین دلیل ممک

های معنایی دانست که با ایجاد ابهام و مقاومت 2روییز را مشابه نویسندگان مدرنیستی چون جیمز جویس
ها و روییز پیچیدگی(. 13۴ای فعال در راستای درک روابط متن هستند )هاچن و اُفلین نیازمند خواننده
توسط  زنهای شخصیتدر طول فیلم تمام  :را دوچندان کرده است، برای مثال بوف کورابهام حاضر در 

___________________________________________________________ 
1 Pentaludic model 
2 James Joyce 
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نامزد قاسم، زن رقاصه درون فیلم و زن درون رویا. با چنین تمهیدی روییز به  ؛شوندیک نفر بازی می
نزدیک شده است. زن درون فیلم که راوی بدان دلبسته است  بوف کورها در الگوی یکی بودن شخصیت

شود و در سطح هرازگاهی وارد سینما می –زنی به نام فاطمه  –نامزد قاسم عنوان بهدر زندگی روزمره راوی 
بیند. در بخشی از رویا زن وارد اتاق راوی شده و راوی تا رویا نیز دائما راوی چهره او را به خواب می

راوی به کمک  .یابد، درست مانند رمان هدایتگرداند زن را در تخت خود مرده میمی وای رلحظه
شباهت به پیرمرد خنزرپنزری نیست، جسد زن را درون عمویش که در بخشی از داستان وارد شده و بی

یی هاشخصیت ،اندازد. با جلو رفتن فیلمبرد و درون رودخانه میچمدان گذاشته با ماشین به جنگلی می
شوند؛ که گویا نمودهایی از خود این شخصیت هستند. اش اضافه میچون عموی راوی، و برادر زاده

این درواقع بخشی از همان  .(3موله )« تپددر سینه من سه قلب می»گوید: راوی جایی در فیلم می
، شودی اشاره میگنجاند؛ در رمان به پدر و عموی راوهایش میتمهیداتی است که روییز در ساختار فیلم

در اثر روییز این ارتباط با چاشنی تصادف دو چندان شده و بدین ترتیب راوی عمویی دارد و خود نیز 
 .(98خریتس شوند )خطوط ارتباطی در داستان دوچندان می شکلعموی کس دیگری است. بدین 

فهمیم که درواقع همان راوی است و پس از این می ،شودکه چهره قاسم هویدا میزمانی همچنین 
گاه ناآرام راوی باشد. آشکارسازی دیگر هیچ خبری از قاسم نمی رفتم »شود. گویی قاسم تجلی ناخودآ

جلو آینه ولی از شدت ترس دستهایم را جلو صورتم گرفتم دیدم شبیه، نه، اصلا پیرمرد خنزر پنزری شده 
 .(126 )هدایت« بودم

که جاییشود، میدر یک سوم پایانی، فیلم وارد محدوده فیلم درحال پخش  ،خش به بعداز این ب
صورت فشرده گنجانده شده است. در پرداخت این ن هدایت بههای فرعی رماقسمتبخش زیادی از 

 دُ به قلم تیرسو  1ای اسپانیاییروییز پایش را فراتر از رمان هدایت گذاشته و از نمایشنامه ،بخش از فیلم
فیلم وارد جهان نمایشنامه مولینا  ،در این بخش استفاده کرده است. ،نوشته شده 162۵، که به سال 2مولینا

صدر اسلام احتمالا در محدودۀ  ۀشود و وارد دورنمایشنامه او می یا درواقع برداشت و اقتباس روییز از
کار به نام پائولو است که به دلیل فقدان ایمان گردد. داستان نمایشنامه پیرامون جوانی درستآندولوس می

نریک است که راهی  کاری شود و شخصیت مقابل او که جنایتبه دوزخ فرستاده می بد ذات به نام ا 
رسد در کنار یک نمایش در نمایش دارد و به نظر مینامۀ مولینا نمایش. (98خریتس ) شودبهشت می

سازی، . در راستای بومیمفهوم رستگاری، بخش فیلم در فیلم را روییز از این اثر به عاریت گرفته باشد
که اثر مولینا به اسپانیای اوایل قرن درحالیدگرگونی حتی در ساختار متن سوم نیز به وقوع پیوسته است. 

___________________________________________________________ 
1 Damned by Despair 
2 Tirso de Molina 
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پردازد و اثر هدایت نیز وم رستگاری در فرهنگ مسیحیان اسپانیایی آن زمان میهفدهم میلادی و مفه
به ایران پیش از اسلام نظر دارد؛ روییز مفهوم رستگاری و درکل جهان این بخش  هاییکم در بخشیدست

هی خلاف هدایت که نگا، اقع نگاه روییز به شرق در فیلمزند. درواز فیلم را با قلمرو اسلامی پیوند می
به نگاهی که غربی است،  1شناسیو مشابه شرق آمیزالگویی و اساطیری است؛ نگاهی اغراقکهن

شده و احساسی از شرق در راستای توجیه سلطۀ استعماری نظر دارد )قیطاسی و سلامی بازنمایی تحریف
202۴ b ،۵2۹ .)جَز، به  یقیموس یهاونیاسیها مانند واراقتباس قابل درک است چرا که امر این

که خود برخاسته از  ییها(. کنش86 نیدارند )هاچن و اُفل یبستگ یخلاقه فرد یهاو کنش هامیتصم
(. در زمان 110اقتباس کننده هستند ) ی پیرامونو شخص یاجتماع ،یخیتار ،یفرهنگ ،یاسیعوامل س

است؛ بدین ترتیب شاید  ساخت فیلم تعداد مهاجران عرب در فرانسه بسیار بیشتر از مهاجران ایرانی بوده
نخستین تماس روییز با شرق، نگاهی آمیخته با عقاید و فرهنگ عربی باشد و بدین ترتیب این تغییر در 

باشد و هم ساز میفیلم ۀته است که هم ناشی از تجربۀ زیستاثر او نسبت به اثر هدایت به وقوع پیوس
 ریمعاصر و تصاو یدادهایرو آورد.ارمغان میتری برای مخاطبان فیلم او به همخوانتجربۀ فرهنگی 

ها آمیزی و ارجاع به فرهنگ(. البته هم1۴۹گذارد )گر و مخاطب اثر میبر تفسیر اقتباس ،یغالب فرهنگ
زبان فیلم  ( در یک سوم پایانی،233اصلی آثار روییز است )بولو  هایهای گوناگون یکی از ویژگیو زبان

های کنند که به فرانسه کهن با غلطیقی از اسپانیایی قدیم و عربی صحبت میها تلفتغییر کرده و شخصیت
شود. یکی دیگر از تمهیدات روییز برای دوچندان کردن ابهام در ها زیرنویس میآشکار در ساختار جمله

 آمیزی فرهنگی نیز تعبیر شودگذاری و همتواند در راستای فاصلهساختار فیلم که در کنار ابهام می
هومی بابا است؛ فضای سوم به ماهیت  2آمیزی فرهنگی یادآور مفهوم فضای سوم. این هم(99خریتس )

های فرهنگی در فضایی چندپاره و متغیر هویت در مهاجرت تاکید دارد. در این فضا تمامی سیستم
سازد. این فضا امکان اند که ناپایداری ادعاهایی چون اصالت فرهنگی را آشکار مینما خلق شدهمتناقض

آورد و فقدان ماهیت ثابت و یکپارچۀ هنگی را فراهم میتصرف، ترجمه و بازتفسیر معناها و نمادهای فر
که ها است و درحالیو برخورد فرهنگ سازد. این فضای میانی حاصل تعاملاتها را آشکار میفرهنگ

کند امکانات جدیدی برای بیان فرهنگی پیشنهاد می ،کشدتصورات ثابت از هویت را به چالش می
هایش در زندگی واقعی زنیز سوی دیگر شخصیت اصلی با پرسه(. اa ،218 202۴)قیطاسی و سلامی 

را که وضعیتی روانی و احساسی در مهاجرانی است که به شهرهای  3و فضای رویا، مفهوم عدم تعلق
___________________________________________________________ 
1 Orientalism 
2 Third Space 
3 Nowhereness 
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(، یادآور b ،۵26 202۴شوند )قیطاسی و سلامی های مختلف جهان انتقال داده میناآشنا در مکان
 شود. می

رئالیست ایرانی و شیلیایی، ورای مرزهای زمان، مکان، فرهنگ و رسانه، های سورنشینی ذهنهم
 – شهرهای اروپایی چون پاریس استجایی و مهاجرت در کلانهای معاصر جابهتنها بازتابی از تجربهنه

یی الگو ۀمثابتواند بهبلکه می – دهدشهری که میزبان هر دو هنرمند بوده و بستر روایی فیلم را نیز شکل می
 (85خریتس ) .نیز در نظر گرفته شود« فرهنگ اروپایی آینده»گیری برای شکل

 جاچروییز با دستمایه قرار دادن اثر هدایت درواقع درحال نمایش فرهنگ مهاجرت به اروپاست. هی
ها، محیط اش مهاجر هستند اما از نام شخصیتشود که راوی یا خانوادهمستقیم در اثر اشاره نمی

توان فهمید که متعلق به فرهنگی به شان و سر و وضعی که عمو و برادرزاده راوی دارند آشکارا میزندگی
که راوی دهد، زمانیمی مان اوایل فیلم رختر همهم ۀوی دهه پنجاه میلادی هستند. نشانجز فرهنگ فرانس

صورت کامل زبان فرانسوی را کند؛ گویی راوی هنوز بهاصلاح میآورد و قاسم او را ای را به زبان میواژه
خوب راوی در تضاد است که خود از تمهیدات روییز در جهت  ۀجالبته این امر با له .فرا نگرفته باشد

گیری نزدیک شده مسازی روییز، هرگاه مخاطب به نتیجهساختار فیل ایجاد ابهام در ساختار اثر است. در
های پیشین را زیر یشود که تمامی ارزیابرو میجدیدی روبه ۀابد، بلافاصله با واقعیو یا خطوط ربطی می

های مرسوم سینمایی و منطق علی و معلولی زدایی از روایتبرد. با این روش روییز درپی آشناییسوال می
زمان مرگ و تولد است که مهاجران از و هم نمایی نیز شبیه تجربه متناقضاین تناقض حاکم بر آن است.

 (. b ،۵26 202۴کنند )قیطاسی و سلامی آن یاد می
 قیمنتقل و با آن تطب دیجد یطیبه مح دیبا ی و فرهنگیاجتماع یمعناها ،ینافرهنگیب یهادر اقتباس

نگاهی کلی پذیرفت که زمینه فرهنگی دو هنرمند مورد بحث باید در  (.1۴۹ نی)هاچن و اُفل داده شوند
طور که پیشتر یعنی هدایت و روییز متفاوت است؛ یکی از ایران و به اصطلاح همان شرق است و همان

اما روییز از آمریکای  ،دانستهنیز اشاره شد نتنها مدتی در هند اقامت داشته است که زبان پهلوی نیز می
تکرارهای اساطیری و کهن الگویی رمان هدایت در اقتباس  .دار ادبیات این قارهاست و میراث لاتین 

آیند و پیوسته نیز یکدیگر را نقض روییز تبدیل به تصاویری شده است که پیوسته از پس یکدیگر می
های ادبیات آمریکای لاتین است که در کنند؛ و این در کنار سبک خاص فیلمسازی روییز، از سنتمی

نشین در ای عربقامت داشتن روییز در محلهخورد. همچنین اروییز بیش از هرچیز به چشم می اقتباس
ساز بر تواند از تاثیرات مستقیمی باشد که شرایط زیست و محیط زندگی فیلمزمان ساخت این فیلم می

که در  یاو جامعه شوندیم دیشده تولو اقتباس یکه در آن اثر اصل یاجامعه انیم اثرش گذاشته است.
وگو با خود  جوامع در تعامل و گفت نیا یوگو برقرار است؛ و هر دوگفت ینوع گردند،یم افتیآن در
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بوف فرهنگی متعددش، که برخی چون فیلم روییز با ارجاعات بینامتنی و میان (.1۴۹) قرار دارند زیآثار ن
نشینی دوگانه دانته آشکار است و برخی پنهان، یادآور تقابل و هم الهیکمدینامه مولینا و ، نمایشکور

که اولی ارتباطی آشکار و دومی پنهان با متن جویس است، جایی 1حماسه اُدیسه و هملت در اولیس
 (.3۵جویس دارند )ساندرز 

نگارش رمان که  ۀرمانی است دربار کوربوف»گوید: می کور بوفمیلانی پیرامون رمان عباس 
« هستی انسان نهفته است ۀت در خمیرست که به گمان هدایایعدالتیاش برگذشتن از آن بیانگیزه

زعم موله به. (۴« )کور فیلمی است دربارۀ سینمابوف»... گوید: و موله پیرامون اثر روئیس می .(221)
که  4و کورتازار 3کاسارس، 2خواندن نویسندگانی چون بورخس، کور اثر رائول روییزبرای درک بهتر بوف

گشا خواهد بود. سخن موله قابل پذیرش است اما باید در یسندگان آمریکای لاتین هستند راههمگی نو
تری چون هویت، رستگاری، نظر گرفت که فیلم روییز تنها فیلمی پیرامون سینما نیست که سوالات بنیادی

توجه  –برگرفته از دوزخ دانته  –آغازین اثر  ۀه جملاگر بمهاجرت و تصادم فرهنگی را نیز نشانه رفته است. 
ابعاد تلخ اثر روییز بیشتر برای  «شوی.از تمام امیدهایت دست بشوی، ای آن که بدینجا وارد می»کنیم: 

آن را به صورت الگویی  ،که اثر هدایت را وفادارانه اقتباس کندبه جای آن شود. درواقع روییزما روشن می
و در  سازی کرده استبومی های خودخواستههای تبعید و یا مهاجرتشواریها و داز ملالت

 هایای از بینامتنیتهایی از دانته، وقایع صدر اسلام و نمایشنامه مولینا شبکهاش با نقل قولآمیزیهم
ها با یکدیگر در کنار مهاجرت، تصادم و برخورد فرهنگ فرهنگی ساخته است که اتفاقا موضوعشمیان

شود که لزوم هایی میدر چنین حالتی، گذار از متن روایی به متن اجرایی موجب ایجاد شکاف ت.اس
بینی (، امری که روییز با اتکا به سبک و جهان1۵0آورد )هاچن و اُفلین دراماتورژی متن را به میان می

 خاص خود بدان پرداخته است. 
 بزرگراه گمشده دیوید لینچ: 

های سینمای پسامدرن ترین چهرهتوان یکی از مهممستقل آمریکایی را میدیوید لینچ، هنرمند 
را  5کنپاککلهشصت میلادی آغاز کرد و نخستین فیلم بلند خود، ۀ اخر دهشمرد. وی فیلمسازی را از او

( با 1۹8۴) 7تلماسه( و 1۹80) 6نمامرد فیلکوتاهی که در دو پروژه  ۀبه جز دورساخت.  1۹۷۷به سال 
___________________________________________________________ 
1 Ulysses 
2 Jorge Luis Borges 
3 Adolfo Bioy Casares 
4 Julio Cortázar 
5 Eraserhead 
6 The Elephant Man 
7 Dune 
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های خودش را ساخت. فیلم ،ند ماند و به اصطلاحبه استقلال خود پاید همکاری کرد هرچه بیشتر هالیوو
های لینچ عموما در برگیرنده فضاهای وهمی و سبکی سوررئالیستی هستند و از قواعد مرسوم فیلم

طلاقی یا شباهت میان  ۀنقطتوان د. این سه ویژگی را در کنار حفظ استقلال میننهفیلمسازی پا فراتر می
همواره رویای آمریکایی و زندگی توعم با خوشبینی آمریکاییان  لینچ سینمای او و روییز دانست. سینمای

نگرد. برای گیرد که با دیدی انتقادی بدان میتنها به سخره میه و همچنین نظام اخلاقی حاکم بر آن را ن
زن جوانی است که در آرزوی رسیدن به شهرت به ( که داستان تراژیک 2001) 1جاده مالهلند ،مثال

توان هنرمندی نیست. لینچ را می بوف کورشباهت به اتفاقا ساختار این فیلم هم بی رود.میکالیفرنیا 
های پیشین از مدرن تا کلاسیک، فعالیت در بیش از یک مدیوم هنری، پسامدرن دانست. نسبیت با جنبش

های پسامدرنیسم دانست که در آثار لینچ قابل شناسایی هستند؛ ز ویژگیتوان برخی اارجاع و کلاژ را می
( 1۹3۹) 3جادوگر شهر ازُ( که یکی از آثار اقتباسی لینچ است ردپای 1۹۹0) 2قلبا وحشیبرای نمونه، در 

( تاثیر 1۹86) 5شود و یا در مخمل آبیوضوح دیده می به 4و تجلی کاریکاتورگون سینمای نیکلاس ری
 توان یافت. یچکاک و ژانر نوآر را میسینمای ه

 سازیاقتباس پنهان و بومی
چه پیشتر آمد براساس آن های دیوید لینچ،ترین فیلمشدهشناخته کی از(، ی1۹۹۷) 6بزرگراه گمشده

اقتباس ندارد، اما با توجه عنوان بهرا برای در نظر گرفته شدن  مؤلفه هاچن یعنی اذعان مؤلفیکی از دو 
های متنوع اقتباس، همچنین امکانی که مکتب آمریکایی ادبیات به اهمیت دریافت مخاطب و گونه

هدایت در نظر گرفته شود.  ساز از رماناقتباسی دگرگون مثابۀتواند بهمیتطبیقی فراهم آورده است، 
عنوان اقتباس اقتباس به کیآنکه  یبران است اما که در این شکل از اقتباس ارتباط میان متون پنهادرحالی

 یضرور ریاز وفادا ینیمع زانیداستان وجود داشته باشد؛ در واقع، م یامکان بازشناس دیتجربه شود، با
درواقع دو شکل از یک داستان هستند )ن.ک.ب.  بزرگراه گمشدهو  بوف کور(. 16۷)هاچن و اُفلین  است

توان هایی که میبخش ؛از دو بخش تشکیل شده است کوربوفمانند بزرگراه گمشده (. ۹06عبدالمالکی 
ها را به رویا و واقعیت تفکیک کرد. در بخش نخست شاهد زندگی سرد یک زوج هستیم. درست مانند آن

شود و در بخش اول کتاب هیچ گفتگویی بین راوی و زن اثیری رد و بدل نمی»...  بوف کوربخش اول 
فیلم پس . (66)شمیسا « گویدبخش دوم است که راوی با جنبه منفی روح یعنی لکاته سخن میفقط در 

___________________________________________________________ 
1 Mulholland Drive 
2 Wild at Heart 
3 The Wizard of Oz 
4 Nicholas Ray  
5 Blue Velvet 
6 Lost Highway 
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ناشناسی از پشت فرد شود. آغاز می شهرای در یک کلانبا صدای زنگ خانه، صبح زود بندیاز عنوان
د«. دیک لورانت مرده است»کند: آیفون اعلام می ر  از نوعی ناتوانی که  –اصلی مرد شخصیت - 1مدیسون ف 
ای نامعلوم دریافت برد به زنش مشکوک است. این زوج هرروز نواری ویدیویی از فرستندهجنسی رنج می

ها ماجرا را با پلیس آندهند. کنند. نوارها اتاق خواب این زوج را درحالی که خواب هستند نشان میمی
ه آید و ازگذارند و پلیس برای بررسی به خانه میدر میان می ن  ها در خانه پرسد که آیا آنمی –همسر فرد  – 2ر 

ه پاسخ منفی می ن  د از دوربین متنفر دهد و اشاره میدوربین فیلمبرداری دارند یا خیر. ر  ر  کند که همسرش ف 
 مردی ،در یک مهمانیهمان شب  طور که دوست دارد به خاطر بیاورد.چیز را آنهمه مایل است است و
ر   مرموز د تلفن را آید و ادعا مید میبه سوی ف  ر  د حضور دارد در خانه اوست. ف  ر  کند همزمان که مقابل ف 
ددرحالیمرموز گیرد و مرد دارد و با خانه خودش تماس میبر می ر  ایستاده است از  که همچنان مقابل ف 

د در خواب دارد.میخانه گوشی را بر ر  ه  رسالی نیست،شباهت به نوارهای ویدیویی اکه بی همان شب ف  ن  ر 
یابد. او شود خود را به جرم قتل همسرش در اتاق بازجویی میکشد. زمانی که از خواب بیدار میرا می

 3دیتون کند و به جوان مکانیکی به نام پیتکه به جرم قتل به مرگ محکوم شده در یک سلول دگردیسی می
شود رو میهبروویم. پیت با زنی به نام آلیس شمی یلمشود. از این بخش به بعد وارد بخش دوم فبدل می

کند. پیت ایفا می 4تنها تفاوت موهای طلایی آلیس است. نقش هردو را پاتریشیا آرکترنه، درست شبیه 
کوشد او را به دست آورد اما مانعی بر سر راهش قرار دارد و آن مردی است که گویی که شیفته او شده می
دی و بی مردی کهبر آلیس نفوذ دارد.  شباهت به یک رئیس مافیا نیست. این مرد نیز دو نام دارد آقای ا 

دگردیس شده  ۀکه درواقع چهردیک لورانت. این مانع سرراه شخصیت برای دستیابی به زن مورد آرزویش 
د در ارتباط هستن هایی که با لکاتهاندازد. رجالهمی کوربوفها در روایت یاد رجالههمسرش است، مارا به

آیند. در ادامه آلیس پیت را اغوا ای مانع پیش روی کام ورزی راوی و همسرش به حساب میگونهو به
یابد و پس از که پیت به آلیس دست میدر نهایت زمانی کنند وکند و آن دو با هم به صحرا فرار میمی

و در بیایان  «.اشته باشیتونی منو دوقت نمیتو هیچ»کند: معاشقه است که آلیس در گوش او زمزمه می
که ی و همسرش در بوف کور نیست؛ جاییشباهت به صحنه نزدیکی راوشود. این صحنه نیز بیمحو می

تواند برای نخستین بار بدون هیچ مانعی با همسرش باشد با چاقویی او را به قتل که میراوی درحالی
 که یحس کردم گزلیکی که در دستم بود بو اختیار تکان دادم در میان کشمکش دستم را بی»رساند. می

___________________________________________________________ 
1 Fred Madison 
2 Rene 
3 Pete Dayton 
4 Patricia Arquette  
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مایع گرمی که در  –مایع گرمی روی صورتم ریخت. او فریاد کشید و مرا رها کرد  –جای تن او فرو رفت 
طور نگه داشتم و گزلیک را دور انداختم. دستم آزاد شد به تن او مالیدم، مشت من پر شده بود همین

د دگردیس می .(12۵« )کاملا سرد شده بود. او مرده بود ر  ، مرد مرموز شودپیت در حضور مرد مرموز به ف 
دی می د بازند و دست به قتل آقای ا  ر  گردد. زنگ خانه را به صدا اش باز میفرار از دست پلیس به خانه ف 

که از پلیس فرار رحالیسوار ماشین شده و د. «دیک لورانت مرده است»گوید: آورد و در آیفون میدر می
 یابد. کند فیلم خاتمه میمی

بریم چنین است که ما به رویاها پناه می بزرگراه گمشدههایی چون منطق فیلم 1ژیژکاسلاوی به باور 
تر است؛ شویم حتی وحشتناکچه در رویا با آن مواجه میاجتناب کنیم. اما آنبستی در زندگیمان تا از بن

 بزرگراه گمشده ۀ. لینچ اید(۹0۹)عبدالمالکی کنیم ویا به سوی واقعیت فرار میاز ر بدین ترتیب در نهایت
کند که پس داند. و ادعا میبازیکن فوتبال آمریکایی می 2را مشابه وقایع پیش آمده برای اُ. جی. سیمپسون

مپسون از شنیدن خبر سرگذشت او در اخبار میان ایده فیلم که آن زمان درحال نگارشش بود و زندگی سی
 ارتباطی یافت. 

تواند به زندگی ادامه دهد؛ و بعد این برایم سوال بود آدمی که مرتکب چنین اعمالی شده چطور می
روان –شناختی اصطلاح مهم روان را پیدا کردیم. منظور این است که ذهن برای فرار از وحشت  – 3زادگریز 

گمشده در این مورد است، و همچنین این حقیقت که نوعی، بزرگراه پس بهکند. چیزی، خود را اغفال می
 .(113 ماند )لینچچیز برای همیشه پنهان نمیهیچ

سیمپسون در اوج شهرت به قتل همسرش محکوم شد و هرچند درنهایت از این اتحام مبرا شد اما 
ه یاد آورده های جنایی جنجالی در تاریخ معاصر آمریکا بیکی از پروندهعنوان بهی او همواره پرونده

های فرهنگی توان اضافه کرد که زمینهشود. با نگاهی به سرگذشت اُ. جی. سیمپسون و ادعای لینچ میمی
است که او را به برگزیدن  –در بحث ما  مؤلففیلمساز  –های اجتماعی پیرامون اقتباس کننده و دغدغه

 ۀاین دغدغ، کند. به بیانی دیگرمیهای شخصی و جمعی خود ترغیب های مشابه با دغدغهاثری با مایه
 معاصر یدادهایروهاچن بر این باور است که  آورد.برخاسته از اجتماع است که لزوم اقتباس را پیش می

گذارند مخاطب نیز تاثیر می ریادراک و تفس گر برعلاوه بر تفسیر اقتباس ،یغالب فرهنگ ریتصاو و
ای ها درواقع مجموعهبینامتنیت هیچ متنی اصیل نیست و متنبراساس نظریه اشاره شد که  ترپیش (.1۴۹)

توان پی برد که اگر روییز در پیشبرد اهدافش از از ارجاعات میان چند اثر هستند. از این رهگذر می

___________________________________________________________ 
1 Slavoj Žižek 
2 O. J. Simpson  
3 Psychogenic Fugue 
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تنها منافاتی با اقتباس ه ن ،گیردبرد یا لینچ از حوادث دلخراش زمانه خود الهام مینمایشنامه مولینا بهره می
خواهد بود. اصولا  اثر اقتباسی ۀیاری دهند سازیبلکه برعکس در فرآیند بومی ،ینش خلاقه نداردو آفر

حذف کردن و چه بسا بیشتر اهمیت  ۀدارد؛ افزودن به همان اندازای چون سینما که ماهیتی عینی در رسانه
 .(37دارد )

 سازی: تغییر ژانر در فرآیند بومی
و  تاریکمایه است. ژانری با نورپردازی 1در سینمای آمریکا نوآریکی از ژانرهای مهم و پرتکرار 

. سینمایی که محصول دوران پس از جنگ دوم جهانی و درواقع جنگ سرد است؛ 2شخصیت زن اغواگر
تغییرات فرهنگی دگرگون  ۀو تکامل خود ادامه داد و در نتیجاما در بستر جامعه آمریکا به حیات، رشد 

کند: کلاسیک، مدرن و پسامدرن. او بر این باور است که را به سه دوره تقسیم میشد. ژیژک فیلم نوآر 
ها شخصیت زن اغواگر بازنمایی نسلی از زنان است. درواقع سیر دگرگونی این سه در هریک از این دوره

تی را ها تغییراخواهانه زنان در آمریکا و هرگاه این جنبشهای برابریدوره مرتبط است با پیشرفت جنبش
خواهی اند تجلی این تحولکم خواستار آن بودهاند یا دستدر نگاه جامعه نسبت به زنان به وجود آورده

 به باور ژیژک .(907عبدالمالکی های نوآر قابل پیگیری است )در شخصیت زن اغواگر و ساختار فیلم
میلادی است همزمان با  ۴0های دهه های نوآر یا همان کلاسیک که دربرگیرندۀ فیلمموج اول فیلم

صورت یک ا بیشتر بههفیلم ،های برابری خواهانه زنان شکل گرفت؛ در این دورهنخستین موج از جنبش
ها توسط شخصیت اصلی یا ت کارهای خود و درنهایت تنبیه آنکردند و زنان را از عاقبواکسن عمل می

جا که خطری برای پدرسالاری غالب شمرده ا از آنهمکردند. درواقع زنان اغواگر در این فیلقانون باخبر می
زنان اغواگر در این دوره  (.13)ژیژک  خوردندشدند در خط روایی تنبیه شده و درنهایت شکست میمی

 بینیم.رنگ و گذرا دارند؛ چنین کیفیتی را در بوف کور هدایت نیز مینوآر حضوری کم از سینمای
های معاصر ایران پرداخته ام. بخش ن بخش به زن در داستاندر ای» نویسد،طور که گلشیری میهمان

ام. زن در این دوره گرفته« کوربوف»، بخش زن اثیری است. معلوم است که از 1320تا  1300اول، از 
خلاف نظر  ا درواقع خلاف نظر گلشیری ی اما .(112« )هیچ نمود عینی ندارد، حتی وقتی لکاته است،

تری از زن اثیری دارد، هرچند که هنوزهم این ته در بوف کور نمود عینیشخصیت رمانش، شخصیت لکا
 رنگ است.بسیار کمنمود 

___________________________________________________________ 
1 Noir 
2 Femme Fatale  
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شخصیت زن اغواگر دچار تحول شد. این دوره  (،1۹81) 1گرمای تنهایی چون ، فیلممدرن نوآردر 
گاهی نسبت  اغواگرقرن بیستم میلادی است. در این دوره زنان ۹0و  80های همزمان با دهه آشکارا با آ

کردند خود را که تلاش میاین زنان درحالیزدند. گری میشهای تنانه خود دست به کنبه امیال و قابلیت
گاهی از آن، از مردان سو 2مردانه ۀنگاه خیر ۀاز سیطر کردند را تحقیر می نهااستفاده کرده یا آبرهانند گاه با آ

)عبدالمالکی  دگرفتنمیها قراردر این فیلم گاه موضوع نگاه خیره زنانه ،و در این دوره است که مردان
درنهایت پیروز ها تغییر کرده و زنان اغواگر در مرکز روایت قرار گرفته و در این دوره روایت فیلم(. ۹0۷

 .(1۴)ژیژک  چاره تنزل کرده بودند که محکوم به مرگ استکه مردان به درجه عاشقی بیشدند درحالیمی
 است های دوره مدرن مخدوش شدهگون زن اغواگر در روایتجاست که چهره اثیری و شبحآنتفاوت 

گون حمایت از پدرسالاری بودند. در نهایت که در دوره کلاسیک زنان اغواگر تنها تجلی شبحدرحالی
ت تاثیر سینمای یابد و تداوم آن را تحدوره سوم یا پسامدرن که ژیژک آن را مشخصا در سینمای لینچ می

در این . (908عبدالمالکی ) داندشده و جادۀ مالهلند میهایی چون: مخمل آبی، بزرگراه گملینچ و فیلم
مهمی که خود یکی از امر دوره ما با هردو نگاه یعنی مدرن و کلاسیک نسبت به زنان اغواگر مواجهیم. 

های مختلف. تلفیق کلاسیک و مدرن و برقراری نسبتی با مکاتب و دوره ؛های پسامدرنیسم استیویژگ
ه  –، زن اول «بزرگراه گمشده»برای مثال در  ن   یک زن اغواگر کلاسیک و بدین ترتیب موضوع نگاه مردانه–ر 

 دهد کهدرواقع همان الگوی مدرن از زن اغواگر را ارائه می –آلیس  –که زن دوم در طول اثر است درحالی
کند. هایش سوءاستفاده میگاه او را نخواهد داشت و از مرد برای پیشبرد خواستهگوید هیچبه مرد می

  :یابیممشابه این الگو را در بوف کور نیز می
روان زنانه راوی دو جنبه دارد، یکی قسمت منفی اما فعال که با اجتماع در تماس است و راوی از آن 

خواهد با به تصویر آرمانی که راوی در آرزوی پیوستن با آن است و می نفرت دارد و یک جنبه اثیری و
 (6۴)شمیسا  .درآوردن حالت چشمانش او را برای خود، برای همیشه محفوظ نگاه دارد

های نوآر خواند، به باور ژیژک همان جنبۀ سرکوب شده است که در فیلمچه شمیسا جنبه منفی میآن 
است که  بوف کوررنه همان زن اثیری و آلیس همان لکاته  ،(. درواقع12شود )ژیژک نیز منفی تلقی می

رسد؛ و دیگری به اهدافش می –قتل رنه  -های نوآر یکی در روایت تنبیه شده، براساس الگوی فیلم
های سواستفاده آلیس از پیت برای کشتن دیک لورانت. با وجود آنکه ساندرز تغییر ژانر در اقتباس

لحن  نییدر تع یاساس یژانر نقش(، استم معتقد است 26داند )ممکن اما نه ضروری میساز را دگرگون
دیوید لینچ با قرار دادن هستۀ اصلی  توان تصور کرد(. بدین ترتیب، می1۴) کندیم فایاقتباس ا کردیو رو
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1 Body Heat 
2 Male gaze 
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ژانر نوآر که هم یکی از تاثیرگذارترین ژانرها بر سینمای لینچ است و هم پیوندی  قالبرمان بوف کور در 
 یهابا استفاده از تشابهو  ،ختیشناروانمفاهیم از  یریگبا بهره ،ریشه دار با سینما و فرهنگ آمریکایی دارد

، یا به دهیگردانمخاطب خود قابل لمس  یاثر را برا ،بوف کور یهیمابا درونخود  ۀحاضر در بطن جامع
 را ییانتظارات روا یریگامکان شکل چون ژانر ییسازی زده است. ابزارهادست به بومی بیانی دیگر،

خاص  یخاص به مخاطب یرا در بستر ییروا یو معناها کنند،یم تیرا هدا نهافراهم کرده و سپس آ
بر زنان که در دو الگوی نوآر کلاسیک و مدرن علاوه ،بدین ترتیب(. 26)هاچن و اُفلین  سازندیمنتقل م

شخصیت راوی و تنفر او نتنها از دیگران بلکه از خودش در شکاکیت و ناتوانی اند، جایگذاری شده
د و دگردیس شدنش به پیت که جوان ر  برای مخاطب امروز جامعه مقصد قابل لمس  ،تر از اوستجنسی ف 

در فیلم نوازنده  ،شودنقاش قلمدان است و سپس به نویسنده بدل میکه ابتدا  بوف کورشده است. روای 
کند. پیرمرد خنزرپنزری نیز جایش را به مرد ساکسفون است که در نهایت به یک مکانیک دگردیس می

ه یا هنگام می ظاهرهای مهم ناگهان داده است. مردی که در بزنگاه زمرمو ن  شود؛ برای مثال پیش از قتل ر 
گاه طور که عبدالمالکی بیان میها آناین شخصیت قتل دیک لورانت. همۀ دارد نشان دهنده عمق ناخودآ

گونه استنباط کرد که در هردو اثر تنها دو شخصیت وجود توان اینشخصیت اصلی هستند. درواقع می
ه و دیگر شخصیت بزرگراه گمشدهدر  راوی و همسرش و بوف کوردر  د؛دار ن  د و ر  ر  های ها درواقع تجلیف 

گاه آندیگر این دو  در بوف کور ». شمیسا معتقد است، (918عبدالمالکی ها هستند )شخصیت یا ناخودآ
همۀ قهرمانان مرد در حقیقت یک نفر و همۀ قهرمانان زن هم یک شخصیت بیش نیستند و در نهایت این 

« است اما دریغ...« وجود متحد»نفرند، یعنی باید یک وجود باشند، هدف تحقق یک  مرد و زن هم یک
تر از ام حقیقیتر از جسم حقیقی من بدیوار افتاده بود، سایهسایۀ من خیلی پررنگتر و دقیق» (.26-2۷)

اند، بودههای من سایه ام همهگویا پیرمرد خنزرپنزری، مرد قصاب، ننجون و زن لکاته –وجودم شده بود. 
 . (122هدایت )« امکه من میان آنها محبوس بودهیی سایه ها
نشان داد، اما با در نظر  حیطور صررا به بزرگراه گمشدهبر  بوف کوررمان  میمستق ریاگر نتوان تأث یحت

 لمیف توانیمخاطب در مطالعات پسامدرن اقتباس، م افتیدر تیساز و اهمگرفتن مفهوم اقتباس دگرگون
 یاگر صرفاً فرامتن یحترابطه، نیکرد. ا یبازشناس یسازیبوم ی، در راستابوف کوررا منطبق با جهان  نچیل

در  یفرهنگانیم یهادر اقتباس یسازیبوم یعمل یکارهابه راه دنیشیاند یقابل تأمل برا یاباشد، نمونه
جا ها همهامروزه اقتباس کند،یطور که هاچن اشاره م. همانرودیجهان کلاژگون پسامدرن به شمار م

ها متون سیالی هستند که در بیش از یک نسخه وجود اقتباس(.2) اندافتهی یریگیپ تیحضور دارند و قابل
 (.۹۵اند )های متکثری به وجود آمدهدارند و با نیت

 ی اقتباسفرهنگانیبوف کور در بستر م
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نسبت به آن را آشکار  اکردهیروتنوع  اقتباس و ییایپو زیاز هر چ شیکنار هم نهادن دو اثر منتخب ب
خلاق  یختگیآم انیم زیتما یبابا دربارهی به هشدار هوم دیبا یسازیبوم ندیحال، در فرآ نی. با اسازدیم

را محترم  یماهو یهاکه تفاوت یایختگیبابا، تنها آم دگاهیتوجه داشت. از د انهیگرالیتقل یسازو همگون
گونه که در گفتمان آن بویژه  ،یسازکه همگونیباشد، در حال تیخلاق یندهیزا تواندیم شماردیم

(. بر 18-1۷ساندرز نقل قول شده در ) کندیرا سرکوب م تیخلاق شود،یگر مجلوه 1ییگراچندفرهنگ
که در  مییروبه از ارجاعات رو هیچندلا یاکهشب ی  نامتنیب ینینشبا هم ز،ییمنطق، اگر در اثر رو نیا یۀپا

 رسدیممخاطبان، به نظر گستره لیبه دل دیشا نچ،یل لمیندارد؛ در ف یرگیچ یگریبر د یمتن چیآن، ه
 یفرهنگ یهابدل شده است. فرآورده بوف کورمسلط بر جهان  یبه متن لم،یف دیتول یایفرهنگ و جغراف

 کیاز  یاتازه شدهیبوم ینسخه . هرشوندیم یدچار دگرگون ریناپذبازگشت یاگونهبر اثر تعامل، به
 ای ویدر راد یجلب توجه مخاطب، زمان یبار برا نیاما ا پردازد،یها، به رقابت مداستان، همانند ژن

وفق  دیجد طیشده خود را با مح یسازیکتاب. هر اثر بوم یهاقفسه یبر رو ییفضا یبرا ای ون،یزیتلو
 دهدیخود ادامه م اتیفرزندانش به ح قیداستان از طر گونهنیو ا کند،یم یبردارو از آن بهره دهدیم
 (.16۷ نیهاچن و اُفلن.ک.ب. )

 گیری: نتیجه -3
امروزه مسئلۀ مطالعات اقتباس دیگر صرف بررسی وفاداری یا عدم وفاداری اثر اقتباس شده با متن 

که زمانیپیشین نیست، بلکه توجه بر چگونگی انتقال اثر از فرهنگی به فرهنگ دیگر معطوف شده است. 
اثری از یک فرهنگ انتقال عین به عین ترجمه یا گوییم درواقع مراد نه فرهنگی سخن میاز اقتباس میان

فرهنگ مقصد است. در این میان  باسازی هنجارهای اثر اقتباسی همخوانبلکه  ،به فرهنگ دیگر
ای از تمهیدات است که توسط اقتباس کننده به همین منظور یابد که مجموعهسازی اهمیت میبومی

، استراتژی و اجتماعیسازی سبک اقتباس کننده، شرایط زیست شخصی گیرد. در فرایند بومیصورت می
دو سازی روند بومینگاهی به  باد. نیاببدیل میو همچنین حافظه جمعی فرهنگ مقصد اهمیتی بیاو 

تمهیداتی که دو فیلمساز استراتژی و  پژوهش حاضر تلاش کرد تا به بررسی بوف کور،از رمان  اثر منتخب
اند بررسی به فرهنگ خود اندیشیده کوربوفبرای نزدیک کردن  تفاوتاز دو قلمرو جغرافیایی م مؤلف

به فرهنگ  بوف کوررسد هریک از فیلمسازان با نزدیک کردن شود. بنا به دستاوردهای پژوهش به نظر می
دست به اما متفاوت، ای استراتژیک، به شیوه اثر هدایتجامعه و شرایط زیست خود در نهایت با اقتباس 

بوف متن برخاسته از جامعه و شرایط زیست خود معنای مرکزی اند و براساس بافتخلق اثری جدید زده
شود. رائول فرهنگی امری ضروری تلقی میهای میاناند؛ مهمی که در اقتباسرا دچار دگرگونی کرده کور

___________________________________________________________ 
1 Multiculturalism 



 

  

 

 

 

 
 1404،دو، شماره سی دوره ، پژوهش ادبيات معاصر جهان

 

 

 

364 

های مهاجرت و تصویری از ملالتعنوان بهرا  کور بوفروییز براساس تجربه زیسته خود از مهاجرت، 
تصادم فرهنگی اقتباس کرده است، درحالی که دیوید لینچ براساس فرهنگ جامعه آمریکا با پیوند اثر به 

بر مفاهیمی چون هویت،  بزرگراه گمشدهبا رویکردی پسامدرن، در ژانر نوآر و وقایع معاصر خود 
گاه و حقیقت نظر داشته است. در هردو نمونه،  ،رو به رو هستیم مؤلفرو که با فیلمسازانی از آن ناخودآ

ک است. هریک بر اساس سب گشته همخوانسبک اثر دستخوش تغییر شده و با سبک خاص فیلمسازان 
، یافتن افزودنای متفاوت با اثر هدایت برخورد کرده و دست به تمهیداتی چون حذف، گونهخاص خود به

سازی در های فرآیند بومیاند که همگی از المانتن سوم زدهمابازاءهای فرهنگی و یا استفاده از م
که روییز تنها بخش اول رمان هدایت را اخذ کرده و درحالیروند. به شمار می فرهنگیمیان هایاقتباس

ساز یا پنهان، در بستر فرهنگی کاملا جدیدی اقتباسی دگرگونلینچ  اثرآن را با متون دیگری آمیخته است، 
 است. 
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